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DEJ/[YJIEHKOBA Tamesna Hukonaeena, 0ok-
mop ¢hunonocuyeckux Hayk, ooyeHm, npogheccop Ka-
heopbl UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 NPOPECCUOHATLHOU KOM-
MyHukayuu Braoumupcrkozo 2ocyoapcmeennozo  yHu-
sepcumema umenu Anexcanopa I pucopvesuua u Huko-
nas I'pueopvesunua Cmonemosuvix. Aemop 935 nayunwix
nyonuxkayuti, ¢ m. y. 14 mownocpaguii, 12 yueOnwix
nocooutl”

AUODPEPEHIIUAIIUA ®PA3EOJIOI'HA U ®PASEOMATHKH
B AHIJIO-PYCCKOM 3KOHOMHYECKOM C/IOBAPE:
KPUTHYECKHUE 3AMETKH

Bcero mums Gersoe 3HAKOMCTBO KaK ¢ OZHOA3BIYHBIMHE, TaK W MEPEBOAHBIMHU CIOBApSMH, BKIIOYAOIIN-
MU JIGKCHKOH M ()pa3eOKOH 10 AKOHOMHKE, OaHKOBCKOMY Jely, MEHEXKMEHTY, OnsHecy, (PMHAHCaM, ayIuTy
U T. 1., IeJaeT OYEBUIHBIM TOT (DAKT, UTO 3a4aCTyI0 TEPMHHBI, BKIIOUCHHBIC B CIOBApHBIE CTAThH, MPEACTAB-
JSI0T cOOOW HE MPOCTHIC, a YCTOWYHMBBIC CIOBOCOYETAHUS, OCIOKHCHHBIC TMOJHOCTBHIO MIIM YAaCTHYHO TIepe-
OCMBICJIEHHBIM 3HAa4€HHEM, T. €. 110 CyTH CBOEH SBIAIOTCA (hpa3eorqorndeckuMu eguHuaMu. Ho oTHions He
B Ka)XIOM ClIoBape coOioarorcest nmpasmia guddepeHnuaniuyu coOCTBEHHO (Ppa3eoslorHuecKuX eIUHHMI] C Of-
HOU CTOPOHBI M YCTOMYMBBIX, WM (Ppa3eoOMaTUUECKUX, COUCTAaHUN CIOB — ¢ Apyroi. OTo HapylIeHue 0COOCH-
HO XapakTepHo ans coctasiaeHHoro J[.HO. TepexoBbIM AHIIO-PYCCKOTO CIOBaps MO OyXTaaTepCKOMY YUeTy,
aynuTy U (UHAHCaM, KOTOPBIH M30MpaeTcs aBTOPOM HACTOsIIIEH paboThl B Ka4eCTBE OOBEKTA MCCIICOBAHMUS.
[IpenmeToM mccinenoBaHUS SBISETCS HATHINE CEMAaHTHIECKON OCIOKHEHHOCTH yCTOHYNBOTO COYETAHHS CIIOB,
WM ero nepeocMeicienus. OCHOBBIBasCh Ha (hpazeonoruyeckoi konuenuuu A.B. Kynuna u ero merone ¢pa-
3€0JIOTHYECKON MACHTU(UKAIIUN, UCXOAS M3 CEMAaHTHUECKOW Kiaccu(UKauu (Ppa3eosOTHUYECKUX €IUHHIL
B.B. Bunorpanosa u nmpuberast K CCMaHTHYECKOMY aHAIN3y YCTOMUYMBBIX CAMHUIL, JAHHBIX B CIOBAapHOH CTa-
ThE, MOCPEJCTBOM METO/a Je(DUHUINH aBTOP HCCIIEIOBAHUS IIPOBOAUT aHAIN3 YCTOWYMBBIX COUCTAHUH CIIOB
B CIJIOBApHBIX CTAThsIX HA3BAaHHOTO CJIOBAPS M BBIACHACT WX JIMHTBUCTHYECKHH CTaTyc, COMNIACHO KOTOPOMY
npemnaraet JI.}O. TepexoBy ynopsiiouuTh CTPYKTYpy CIOBapHOl cTaTbu. ABTOP CUUTACT, YTO B KaXKJOU CIIO-
BapHOM CTaThe MPEXKJIe BCETO CIEAYET MPEAYCMOTPETh TPU YaCTH: a) IJIsl IEPEMEHHBIX COYCTaHUH CIIOB, 0) s
YCTOWYMBBIX COYCTAHHMM CJIOB M B) s (hPa3eoIOTMYSCKUX CJIMHUIL, BHYTPU KOTOPBIX HEOOXOAMMO audde-
peHIMpoBaTh (hpa3eosorniecKie cpaleHus, Gppa3eosornieckiue equHCTBAa U (pa3eoIornIeckue CouyeTaHus,
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YTO IMOBBICHUT TCOpeTI/IquKI/Iﬁ YPOBEHL CJIOBaApA U I/IHTCHCI/I(I)I/IIII/IpyCT €r0 KOMMYHUKATUBHO-IIPArMaTu4eCKyro

HalpaBJICHHOCTD.

Knroueswie cnosa: ¢paszeonocus, ppazeomamura, (hpazeonocuneckas eOuHUYd, 0eno6dsi MepMuHOI0USL.

B mpakTHke mpernomaBaHus JEIOBOTO aH-
IJIMICKOTO $I3bIKA HEBO3MOXXHO OOOWUTHCH 0e3
COBPEMEHHBIX JBYS3BIYHBIX, MJIU MEPEBOIHBIX,
U OJIHOSI3BBIYHBIX, WM TOJKOBBIX, cioBapeil. [1o-
CTOSTHHOE OOpalieHne K TaKUM CJIOBapsM Jelia-
€T OYEBUIHBIM TOT (akKT, YTO 3a(PUKCUPOBAHHBIC
B HHX MHOTOYHCJICHHbIE OaHKOBCKHE, JKOHO-
MUYECKHUE, PBIHOYHBIC, AYJAUTOPCKHUE U JpyTHe
JICJIOBBIE TEPMHHBI MPEACTABIAIOT c000i HE OT-
JIeNTbHBIE JIEKCEMBI, a IIeJIbIe COYETaHUsI CIIOB, KO-
TOpBIC OTIMYAIOTCS HE TOJIBKO YCTOHYHBOCTBHIO
¥ BOCIIPOM3BOIUMOCTBIO, HO U TEPEOCMBICIICH-
HBIM XapaKTEepOM 3HAUCHUS, H, CJIEI0BATEIbHO,
no onpenenenuto A.B. Kynuna, sBistrorcst ¢pa-
3eonornyeckumu enunuiiamu (PE) ¢ (a) momHo-
CTBhIO WK (0) YACTUIHO MEePEOCMBICIIEHHBIM 3Ha-
yenuewm [1, c. 210], nanpumep:

(a) ®E ¢ momHOCTHIO MEPEOCMBICIICHHBIM 3Ha-
YCHUEM:

white knight — an expression used to describe a
company that comes to the rescue of a firm facing
a hostile take-over bid from a predator’;

killer bee — an investment banker who assists
a business in resisting predatory take-over bids by
devising strategies to make the target company
appear a less attractive proposition?;

marketing myopia — a failure to define an
organization’s purpose in terms of its function
from the consumer’s point of view?;

(6) ®E c yacTH4HO 1epeoCMbICIIEHHBIM 3HaUe-
HUEM:

sister ship clause — a condition in a marine
insurance policy enabling a claim to be made when
two ships belonging to the same owner collide?;

kite mark — a sign, shaped like a kite, showing
that a product has been approved by the British
Standards Institution®;

open years — the first and second years in the
normal three-year business cycle of syndicates at
Lloyd’s. On this three-year cycle accounts are not
closed until after the end of the third year to allow
for late claims on the open years®.

Kak mpaBmiio, aBTOpbI TaKUX CIOBapel mpes-
JIararoT OINpPEeNICHHBIN CIIMCOK YCTOWYHMBBIX TEp-
MHUHOJIOTUYECKHX BBIPAKCHUN C UX MEPEBOAAMU
Ha JIPYTOH SI3bIK MM OHOSI3bIYHBIMH TOJIKOBaHHSI-
MU U HE MpeCceyoT 1elb pa3IndeHus], Ui Jud-
(depeHImanum, TUX CI0KHBIX TEPMHHOB B 3aBH-
CHUMOCTH OT UX TMPUHAUICKHOCTH K (ppaseonorun
[2, c. 183]. C aTOl TOYKHM 3peHHUST 0COOEHHO WHTE-
PECHBIM HaM IOKa3aJicsl OMyOIMKOBaHHBIA M3/a-
TEJIBCTBOM «ACKepH» AHIJIO-PYCCKUI CI0BAPh MO
OyXTaJTepcKoMy Y4YeTy, ayJIuTy U (UHAHCaAM, aB-
TOPOM KOTOPOTO BBICTYIHJI BOCHHBIN EPEBOAUUK
JI.YO. TepexoB U KOTOpbIN — BBUYy HEMOCIeI0Ba-
TEJILHOCTU OmpeAeseHus: (ppa3eoJIorHiecKoro cra-
Tyca JIeJIOBOM TEPMHUHOJIOTUH B CJIOBAPHOW CTaThe —
ObLT M30paH 00BEKTOM HAIIIETO UCCIICIOBAHUS .

'Bannock Gr., Davis E., Trott P, Uncles M. The New Penguin Business Dictionary. London, 2002. P. 385.
2Law J. A Dictionary of Finance and Banking. Oxford, 2008. P. 251.

3Law J., Pallister J., Isaacs A. A Dictionary of Business and Management. Oxford, 2009. P. 352.

*Tuck E. Oxford Dictionary of Business English. Oxford, 2000. P. 392.

’Ibid. P. 219.

®Butler Br., Butler D., Isaacs A. A Dictionary of Finance and Banking (from International to Personal Finance).

Oxford, 1997. P. 251.

" AHIJIO-PYCCKHI CIIOBAph 10 OyXrantepckoMy yueTy, ayauTy u punancam / coct. J1.FO. Tepexos. 2-e uzn. M.: Acke-

pu, 2001. 512 c.
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B kauecTBe HayyHOH OCHOBBI CTPYKTYpHO-CE-
MaHTHUYECKOIO aHalh3a CBEPXCIOBHOM JIEI0BOM
TEpPMHMHOJIOTMM HA3BaHHOTO CJIOBapsi Mbl M30Mpa-
eM (pazeonornueckyro konmenuo A.B. Kynuna
U TIPEUIOKEHHBI YYeHbIM METOJ (ppazeonorude-
ckoil maeHtudukammu [3], meiHCTBEHHOCTh KOTO-
poro Obula HEOIHOKPATHO JI0Ka3aHa Ha IpuMepe
HE TOJIBKO aHIIUICKOrO, HO M JApYrux (Kak poj-
CTBEHHBIX, TaK U HEPOJICTBCHHBIX) SA3bIKOB [4—7].
B pabore ommpaemcsi Ha TPUHIMIIBEI CEMaHTHYE-
CKOM KiaccuuKkamu (pa3eosoru3MOB, BBIIBH-
HyTele B.B. Bunorpanosemm [8, c. 146]. B nemsax
pasrpaHUYeHus CIeUaIbHON TePMUHOIOTHH (ppa-
3€0JI0rMUYECKOTO XapaKTepa C OHOM CTOPOHBI U Tep-
MHUHOB YCTOMUYUBBIX COYETaHMH Hedpazeonoruye-
CKOT'0 XapakTepa ¢ Jpyroi oOpamiaeMcsi K MeToiam,
paspaboranaeiM B.I1. JKykoBeIM U €ro mkonoii,
B T. 4. K HJIesSIM O BHyTpeHHEH Gopme (pazeonorus-
Ma ¥ BO3JIEHCTBUM IOCIEIHEN Ha CEMAaHTUYECKUM
crpoit @F [9, c. 319].

Crnosaps JI.1O. TepexoBa, n30paHHbBIH 17151 aHA-
JIM3a, BKJIFOYAET OKOJIO 35 ThIC. TEPMUHOB, MHOTHE
U3 KOTOPBIX MOMEYEHBI CHEIHAIbHBIM 3HaKOM O,
HpU3BaHHBIM COOUpATh B OTIEIbHYIO PYOpHKY,
KaK OTMEYaeT aBTOp, «yCTONYMBBIE TEPMHUHOJO-
rudeckue codetanus»®. Harim Bo3paxkeHus mpu
3TOM CBOZATCS K CIEAYIOLIUM MOMEHTAM.

Bo-nepBbIX, AaHHBIN 3HaK TPAJULUOHHO HC-
MOJIB3YETCs B JIEKCUKOTpaduu KaK yKa3bIBarOIIUN
Ha TO, YTO YCTOMYMBOE COYETaHME CIIOB 00JagaeT
HE MPOCTO YCTOWYMBEIM, a Pa3e0IOTHUECKH CBS-
3aHHbIM 3HaueHueM. [losToMy cuuTaem Heuese-

co00pa3HbIM C JaHHOW TOYKH 3pEeHHsI 00O3Haue-
HHUE 3HAKOM pomOa TaKuX TEPMHHOJOTHYECKHUX,
HO OTHIOAb He (Ppa3eoTOrmYecKux CoueTaHHU
CJIOB, KaK fo accept equipment — ‘“IPOU3BOJUTH
npueMKy obopynosauus’’; for the account of
another person — ‘3a cuet npyroro ymmna’'’; to
approve the budget ‘omo0puTh OromKeT’!;
claim for damages — ‘“TpeOOBaHHE O BO3MEIICHUH
yOBITKOB’'%; reserve for contingencies — ‘pe3epB
HA HeMmpeaBUACHHBIE pacxonsl’’; fo dodge
domestic price control — “yKIOHATBCS OT KOH-
TPOJIsL HaJl BHYTPEHHUMHU LieHamu’ '4; to produce
for export — ‘TIpOM3BOIUTH Ha dKCTIOPT’'%; in form
and fact — ‘nio ¢hopme u cymectBy’'; in due form

of law — ‘B mpenmnucaHHO# 3akoHOM (opme’';

man-hours worked — ‘konu4ecTBO OTpabOTaH-
HBIX YEJIOBEKO-4acoB’'® u T. 1.
Bo-BTOpBIX, HEMOCIen0BaTeNbHOCTS — aBTOpa

HPOSIBJISICTCS. B TOM, YTO OYEHb YacTO YCTOWYMBEIC
TEPMUHOJIOTHYECKHIE COUCTAHUS IPUBOISATCS B CIIO-
BapHBIX CTaThsIX aHAJIM3HPYEMOro clioBapsi Oe3 Ka-
KUX-JTUOO CIEIHMAaTbHBIX TTOMET, XOTSI X CEMaHTH-
YeCKHI aHaJU3 BBISBISICT SIBHBIC XapaKTEPUCTHKU
UX TPUHAUISKHOCTH K (pa3eoorniecKoMy MO0
SI3bIKa, @ UMEHHO: BOCIIPOM3BOIIMOCTh, CEMaHTHYE-
CKYI0 TpaHC()OpPMAIUIO, CONMPSHKEHHYIO C TIOJHBIM
WM YaCTUYHBIM IEPEOCMBICICHHEM KOMITOHCHT-
HOro cocrapa. [IpowsuTrOCTpUpyeM 3TO YTBEpPXK-
JICHUE TIPUMEPaMH U3 CJIOBApPHBIX CTATe JaHHOTO
croBapsi: parent bank (0yxe. pOIUTENHCKUI OAHK) —
‘TOJIOBHOM OaHK, KOHTPOJIHUPYIOLIMN JApyrue Kpe-
nauTHBIC UHCTUTYTHI %, buffer bank (6yke. Oydep-

$ AHTITO-pyCCKUit CITOBaph MO GyXTaNTepCKOMy yUeTy, aynuty u ¢puHancam. C. 12.

°Tam xe. C. 15.
0Tam xe. C. 16.
66.
2.
99.
142.
171.
. 182.

"Tam xe.
2Tam xe.
BTam xe.
“Tam xe.
STam xe.

cCo00o0on

Tam xe.
"Tam xe.
¥Tam xe. C. 242.
¥Tam xe. C. 51.

@)
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HbIii 0aHK) — “MEKOMepalMoHHbI 3anac’’; accrued
expenditures basis (Oyke. HAKOIDIEHHOE OCHOBaHHE
PacxoioB) — ‘METOI IEPHOINIECKOM OyXTaJITePCKOM
otuetHocTH ?'; fringe benefit (6yKke. OKpanHHas1/ue-
JIOYHasl BBITOZIA) — ‘JIOTIOJTHUTEIIbHAS BBIILIATA, 0~
iara K 3apaboTHOM 1iare’?; letter-box companies
(6yK6. KOMITAaHUHM TIOYTOBOTO SIIUKA) — ‘(DUPMBI, 3a-
PETUCTPUPOBAHHBIC B «HAJIOTOBBIX 0a3MCAX» U UMe-
fompe Tam  (opMaibHbIe TPEACTABUTEIBCTBA >,
cutthroat competition (6yxe. Tiepepe3aromasi ropio
KOHKYPEHIUS) — ‘KOHKYPEHIMS Ha YXYIIICHHE, C
1eJIbIO JIMKBUIAIMU COIIEPHUKOB >4, market clearing
condition (Oyke. yCIOBUE TIPOSICHEHUS PbIHKA) —
‘COCTOSIHHE PaBHOBECHSI CIIPOCA U TIPEIJIOKEHHs >
¥ MHOTHE JIp.

[IpoBoast ceMaHTHYECKWI aHaIM3 CIOBap-
HBIX CTareil W3y4yaeMoro CIJIoBaps, 3amMedyacm,
9T0 OOJIBIIMHCTBO TEPMHUHOJIOTHYCCKHX COUe-
TaHWH CJIOB, pa3MENICHHBIX B CIOBape IOCIie
3Haka O, He OOHApY)KMBAeT HUKAKUX MPU3HAKOB
MEPEOCMBbICIIEHUsI KOMIIOHEHTHOTo cocrtasa [10,
p. 51] u HE MOXeT OBITH NPUYMCICHO K (paseo-
JIOTMYECKUM, T. K. 3HAYEHHE BCETO CIOBOCOYETA-
HUSI HETOCPEACTBEHHO BBIBOAMTCS W3 3HAYCHHUU
COCTaBJISIIONINX €r0 KOMIIOHEHTOB, HalpuMep:
O to have an effect on information — ‘0oxa3bIBaTh

BiusiHEe Ha wuH(opMmaiwmio’; O price elasticity
is equal to unity — ‘I2MaCTHYHOCTH IICH paBHA
equnune’?’; O errors and omissions — ‘OMMOKH
u npornycku’?; O evidence for cost of production —
‘IOKYMEHTBI, TOATBEPXKIAIOIINE CEOECTOMMOCTD
npousBonuctea’?; O  expenditure(s) of human
labour — ‘3arpatbl uenoBeueckoro Tpymaa’’; ¢ loan
secured by current assets — ‘ccyna, obecrieueHHas
TeKymuMu aktuBamu’>'; O tenancy in common —
‘Hepasz/ielIbHOE COBJIaICHHE, COBMECTHOE BIIaJICHHUE
0e3 MHAMBHUIYaJIbHOTO MpaBa COBJIAJIENbIIA HA OT-
JeNbHYI0 YacTh umyinectsa’?; O decision making
under uncertainty — ‘IPUHATHE PEIICHUI B YCIOBU-
SIX HEOTPEISICHHOCTH ** M MHOTHE JIp.

B anHanmmsmpyeMoMm sI3bIKOBOM MaTepHaie ya-
CTO BCTPEYAIOTCS MOrpaHHYHbIe ciydan. Hampu-
Mep, C ONPENCIICHHOW CTENEeHBIO OMYCTHMO-
CTH TaKWe TEPMHUHOJOTMYECKHE COYETAHUs, KaK
exchange is falling — ‘“Kypc WHOCTpaHHOW BaJFOTHI
cHmKaeTcs Y, to have a reasonable expectation
of material misstatement — ‘UMETh JIOCTATOY-
HBIC OCHOBaHHS OXHIATh OOHApPYKEHHS CyIIe-
CTBEHHBIX HCKaXXeHUi'*; expenditures charged
to a depreciation reserve — ‘3aTparbl, OTHOCH-
MbIE Ha CYeT aMopTu3aIuoHHoro (ouma’®; fo be
engaged in export — ‘3aHUMAThCs OIEPALHSIMHU

20 AHIIIO-PYCCKU#T CIIOBAPD 110 OyXTraaTepckoMy yueTy, aynuty u ¢punancam. C. 50.

2Tam xe. C. 53.
2Tam xe. C. 55.
BTam xke. C. 91.
24Tam xe. C. 93.
Tam xe. C. 96.
26Tam xke. C. 155.
Y"Tam xe. C. 157.
Tam xe. C. 164.
PTam xe. C. 166.
3Tam xe. C. 169.
31Tam xe. C. 232.
32Tam xe. C. 429.
3Tam xke. C. 456.
3Tam xe. C. 167.
3Tam xke. C. 168-169.
3Tam xe. C. 169.
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o skcnopty’?’; to dodge domestic price control —
‘YKIIOHATBCSL OT KOHTPOJISI HaJ IICHaMH (BBEICH-
HOTO B paMKaxX HAI[MOHAJILHOW SKOHOMHKH)’ %,
MOXKHO OTHECTH K cdepe (pa3eonoruu ¢ cambim
HU3KUM mHoporoMm ycroduusBoctu [11, c. 6-8],
€CJIA TIPUHSTH BO BHUMAaHUE BO3MOXKHOCTbH TOJIH-
CEeMaHTHYECKOTO TOJKOBAHHS 3HAYCHUH HX KOM-
MOHEHTA, COOTBETCTBEHHO: falling (‘nmanarsy’, ‘CHU-
xKarbes’); reasonable (‘pasymHbIN’, ‘mocTarod-
HBII); depreciation (‘obecrieHuBaHME’, ‘aMOpTH3a-
us’); engaged (‘aHTQXXKUPOBAHHBIN, ‘3aHSTHIN’);
domestic (‘ moManIHU’, “HAIMOHAIBHBIN ).

OnHaKO, COMIACHO KJIACCHYECKOMY OIPEICIICHHIO
@E [1, c. 210], HETB3s1 OTHOCHUTH K (hpa3eosiornmam
TaKUe MHOTOCJIOBHBIC TEPMHUHBI, B KOTOPBIX KayKIast
JIeKceMa yIoTpeOsieTcsl B CBOEM IMEPBOHAYATEHOM
3HAYEHUH: g00ds and services — “TOBapbI U yCIIyTn >’
to grant a delay in payment — ‘ipenoCTaBIATh OT-
cpouky tuarexa’’; to consider involvement of other
auditors and experts — ‘pacCMOTPETh TpeJEIbl 3a-
JEHCTBOBAHUS JIPYTHX ayJAUTOPOB M JKCIEPTOB’*';
to manipulate the market — “MaHUITyTUpPOBATh PBIH-
KOM, BJIUSITh Ha PHIHOYHYIO CUTYaIuio *; fo tend to
a limit — ‘cTpeMuThCs K Tpeneny’®; reserve against
time deposits — ‘pe3epB MPOTUB CPOUHBIX BKJIAI0B *;
rights in liquidation or dissolution — ‘nipaBa mpu JIMK-
BUJIAITMH WK POCITYCKe ™, ¥ TIEIBIN PST IPYTUX TEp-
MHHOJIOTMYECKUX COYCTAHUI CIIOB.

[TonHOCTBIO TMONAEPIKUBAEM aBTOpa CIIOBA-
psl, KOT/Ia OH BBIIEJISET 3HAKOM MPHHAICKHOCTH

K (ppa3eonoruu Takue yCTOHUMBBIC TEPMHUHBI-CO-
YeTaHus, KaK:

to be in the black (6yxs. OBITH B YEPHOM) —
‘UMeTh MOJIOKUTEIBbHOE calb1o0 (Oananca)’*;

on the board (6yke. Ha 10OCKe) — ‘KOTUPYEMBII
Ha Oupxe™;

to change hands (6yxe. MEHATb pyKH) — ‘Tie-
penpomaBatrbes’E;

in and out of the market (6yx6. BHyTPH U BHE
pBIHKA) — ‘OBICTPBIA 00OPOT IIEHHBIX OyMmar, Io-
KyTKa U mpojaxka Oymar B OIMH U TOT ke JeHb %}

to fly a kite (6yxs. 3armyckath OyMa)KHOTO 3Mes) —
‘OJIyYaTh ICHBIH IO/ Ty ThIi Bekcenb >’ u ap.

CpaBHEeHHE KOMIIOHEHTHOTO W TJI00AJIBHOTO
3HAQUEHHsI TPHUBEACHHBIX TEPMUHOIOTMYECKUX
COYCTAHM [eNaeT OYEeBUAHBIM (PAaKT, YTO aHa-
JU3UpyeMble 000pOTHI MPENCTABISIOT c000i co-
YeTaHHs CJIOB C IOJHOCTBIO MEPEOCMBICICHHBIM
3HaueHHeM. bynyun HEeMOTHBHPOBAaHHBIMH €[H-
HUIIAMU  (Pa3eOJOTHUECKOTO MOJIsl, OHH MOTYT
OBITh OTHECEHBI, M0 TEPMUHOJOTHU aKaJIeMHUKa
B.B. Bunorpanosa, k rpymnme (pa3eonorndeckux
cpaienuii [8, c. 143].

Brnionne onpaBaanHoi ¢ JeKkcUKOrpaduueckoi
TOYKH 3pEHUsl OKasplBaeTcsi (hpazeorormueckas
mometa ¢ M 1T 000POTOB, SIBIISIOIIMXCS YCTOM-
YMBBIMH COYETAHUSIMH CJIOB C YaCTUYHO Iepe-
OCMBICJICHHBIM 3HAUY€HHEM, B KOTOPBIX XOTS OBl
OZIMH KOMIIOHEHT (BBIJIEJIEH JKUPHBIM KypPCHBOM)

yroTtpeOrsieTcsl B CBOEM NepBOHAYATLHOM 3HAYCHHUH

37 AHTIIO-PYCCKU# CITOBApPh 110 OyXraaTepckoMy yueTy, aynuty u ¢punancam. C. 171,

3BTam xe. C. 148.
¥Tam xe. C. 192.
“0Tam xe. C. 193.
“Tam xe. C. 211.
“Tam xe. C. 245.
“Tam xe. C. 228.
“Tam xe. C. 339.
“Tam xe. C. 348.
4Tam xke. C. 59.
“TTam xe.

“8Tam xe. C. 196.
“Tam xe. C. 244.
S0Tam xe. C. 214.
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to black the work — ‘ocTaHOBUTb padomy B pe3yiib-
Tare 3a0acToBKu’; to work on one’s own account —
‘pabomams Ha CBOW cTpax U puck’™'; run on the
bank — ‘waruteiB TpeOOBaHM B OaHK’; to sign
‘per pro’ — ‘nodnucviéams 10 TOBEPEHHOCTH 3} 0
dress a shopwindow — ‘00opynoBath eumpuny’>*;
to draw up a programme — ‘COCTaBIISITb HPOZPAM-
my’>; of domestic growth — ‘omeuecmeennozo
npoucxokaeHus’>®. Takue ycTOWYMBBIC BhIpa-
JKEHUS MPEJCTABISIOT COOOM, C OAHOIM CTOPOHBI,
HEMOJIeIMPOBaHHbIE 000POTHI, C IPYroil — MOTH-
BUPOBAHHBIC SI3BIKOBBIC €AMHUIIBL. [loaTOMY HX
MOYXHO OTHECTH, B COOTBETCTBHUM C Kiaccuuka-
mueil B.B. Bunorpanosa, k Qpazeonorunyeckum
€/IMHCTBaM.

AHanu3upysi, Harpumep, CTPYKTypy CIIOBap-
HOM cTaTbu noxt pyopukoit Market®, Henmb3s He 3a-
METHTB OTCYTCTBUS JIOTUKHU B €€ mocTpoeHnd. [lep-
BBIM aJIOTMYHBIA 3JIEMEHT 3aKJIF04aeTCs B TOM, 4TO
aBTOP TOMEIIAET IO/ 3HAKOM { TaKue BBIPAKEHHS,
Kak: the market is excited — ‘pbIHOK B BO30YK/ICH-
HOM COCTOSTHUH ; the market is firm — “HacCTpOCHHE
pBIHKa TBepnoe’; the market is flat — ‘HacTpoeHue
pBIHKA Bsioe’; the market is steady — ‘HacTpoeHue
pbIHKa ycToiumBoe’; the market is unsettled —
‘HACTpPOEHHE pbIHKA HEYCTOMYMBOE’, KOTOpPbIE
BEChMa JaJIeKu OT (hpa3eooTHIeCKUX, MOCKOIBbKY
HEe 00HAPYKUBAIOT KAKUX-TTHOO MPU3HAKOB MIEPEOC-
MBICJICHUSI KOMITOHEHTHOTO COCTaBa; KaXKI0€ CIIO-
BO B [IEPEUYHCICHHBIX BBIPAKECHUSX YIOTpeOIeHO B
CBOEM COOCTBCHHOM, JIMIIICHHOM TpaHC(OpMAaIiH,
3HayeHun. Kpome Toro, no cunrakcudeckoit hopme
BCE OHU SBJISIOTCS MIPEITIOKEHUSMHU.

BTopoii anoruyHelil 31EMEHT 3aKiovaeTcsl B
ToM, yTo nojimuHHO DE, 1. e. ycToiunBEIE coue-
TaHUSI C YACTMYHO WJIM TOJHOCTBIO MEPEOCMBIC-
JICHHBIM 3HAYCHHEM, MOMeINalTcs 0e3 yKa3aHHs
Ha MPHUHAICKHOCTh K (pa3eosoruu — 3Haka ¢ —
B KOHIIE CJIOBapHOM CTaTbu. JTO Takue (ppazeoro-
TU3MBI, Kak: gray market (6yx6. cepblil phIHOK) —
‘PBIHOK, XapaKTEePU3YIOIIUHCS Tponaxei nedu-
LMTHBIX TOBAapOB CO 3HAYMTEIBLHOM HAIEHKOI; long
market (6yK6. INIAHHBINA PHIHOK) — ‘COCTOSIHUAE PHIH-
Ka IIEHHBIX OyMar, XapaKTepHu3yroleecss KpyInHbIMU
MOKYTKAMH, HECMOTPSl Ha MOBBILIEHHE KYPCOB’;
dull market (6yxe. CKy4HBIH PBIHOK); sluggish
market (6yxk6. MEJUIUTEIBHBIN PBIHOK); thin market
(6yks. TOMMUA PBIHOK) — ‘BSUIBINA PBIHOK, U DA
npyrux ®OE.

Utak, CTpyKTypHO-CEMaHTHUYECKHI aHaJIH3
OpPraHM3allMH CIIOBAPHOW CTaTbU CIIEIHAIBHO-
ro CIIOBapsi MO OyXraJTepCKOMYy YYeTy, aynauTy
u (uHAHCAM NPUBOJHUT HAC K BBIBOLY O TOM, YTO
npu (GOpMUPOBAHUH CIIOBAPHOM CTATHH B TIEPBYIO
odepens Hambomee 1enecooOpa3Ho ObUIO OBI CO-
CpenoTounThea Ha auddepeHunanuu Hedpaszeo-
JIOTUYECKUX M (hpa3eoJoruueckux o0OpOTOB U B
rpaHunax CcoOCTBEHHO (ppazeosornyeckux 000-
pPOTOB TMPOW3BECTH pa3rpaHUueHue (Hpa3eonaoru-
YECKUX CpaileHui, (ppa3eonornyecKkux eIMHCTB
1 (pazeoqoruuecKuxX COUeTaHHUM.

Takolt moaxon, Ha Hall B3MISAJ, HE TOJIBKO
MOBBICHII OBl TEOPETHUYECKUII ypOBEHB CIIOBapH,
coctaBineHHoro A.F). TepexoBbIM, HO W cylile-
CTBEHHO YBEIMYWJI OBl €ro KOMMYHHUKAaTHBHO-
nparMaTu4deckyro 3G PeKTHBHOCTS.

31 AHIIIO-PYCCKHIA CIIOBAph M0 OyXTanTepckoMy ydeTy, aynuty u ¢punancam. C. 486.

.C.352.
. C.358.
. C.376.
.C.302.
.C.195.
. C.244.

32Tam xe
STam xe
S4Tam xe
STam xe
S5Tam xe
STTam xe
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DIFFERENTIATION BETWEEN PHRASEOLOGICAL AND PHRASEOMATIC UNITS
IN THE ENGLISH-RUSSIAN ECONOMIC DICTIONARY: CRITICAL NOTES

A brief acquaintance with monolingual and bilingual dictionaries covering lexical and phraseological
units in the sphere of economy, banking, management, business, finance, audit, etc. is enough to
understand that, quite often, the terms in dictionary entries are not just word combinations, but set
expressions with wholly or partially transferred meaning, i.e. inherently they are phraseological units.
However, not all dictionaries observe the rules of differentiation between phraseological units proper, on
the one hand, and set or phraseomatic expressions, on the other. This error is especially characteristic
of the English-Russian Dictionary on Accounting, Audit and Finance compiled by D.Yu. Terekhov,
which is the object of this research. The paper studied if the set expressions had transferred meanings.
The research is based on A.V. Kunin’'s phraseological concept and his method of phraseological
identification. It proceeds from the semantic classification of phraseological units suggested by
V.V. Vinogradov. The paper also resorts to the semantic analysis of stable units given in the dictionary
entries using the method of definitions. This way the author identifies their linguistic status and then
suggests that D.Yu. Terekhov should rearrange the structure of the dictionary entries accordingly. That
is, a dictionary entry should include at least three parts: a) for variable word combinations, b) for set
phrases, and c) for phraseological units. In the latter group, however, it is important to differentiate
between phraseological fusions, phraseological unities and phraseological collocations, as it will raise
the dictionary’s theoretical level and improve its communicative and pragmatic value.
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